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			S láskou Julii

		

	
		
			Prolog

			Řezník

			Guilské odpadní stoky, to je labyrint potrubí, trativodů a kanálů vyzděných cihlami a vpletených mezi podzemní tunely, které si sama příroda vyhloubila dávno předtím, než vůbec vzniklo slovo guile, lstivost. Stalo se z nich místo hrůz a městských mýtů a nejstrašidelnější byly pověsti o takzvaném Řezníkovi z Guile. Městem kolovalo mnoho příběhů o tom, že svým obětem usekne hlavu a tělo pak hodí do řeky. Ale nikdo nevěděl, že Řezník nepracuje sám.

			Za jedné hluboké noci se z kanálu v severní části města vynořil nahrbený troglodyt. Jako každý jeskynní člověk měl štíhlý pas a široká ramena, krátké nohy a dlouhé ruce, ale v kraťasech a plátěné košili vypadal skoro normálně, podivná byla jen bledá, slabě stříbřitě světélkující pleť.

			U ústí kanálu se zastavil a rozhlédl se, jestli je vzduch čistý, a pak se vypravil ulicí směrem k řece. Přes rameno si nesl pytel a z toho, jak se hrbil, bylo jasné, že ten pytel je těžký.

			Rychle klusal nejhlubšími stíny. Ulice vedla mezi černými budovami s dílenskými dvory, kde guilské říční čluny dostávají vodotěsnou péči a vzduchem se táhne štiplavý zápach. Na cestě někdo rozlil borovicovou smůlu, což je normálně lepkavá hmota, jenže ve vlhku klouže. Troglodyt louži přehlédl, uklouzl, upadl a zaklel. Při pádu pytel upustil a něco se z něj vykulilo.

			V šeru bylo matně vidět, že to ‚něco‘ je paže čistě uťatá v rameni a provazem přivázaná k něčemu dalšímu, co se boulí v pytli.

			Troglodyt se rychle zvedl, paži sebral a nacpal ji zpátky do pytle. Než ho zavřel, nakratičko se v šeru ještě mihlo tetování na hřbetě ruky, obrys harfy, symbol studenta hudby. Ten mladík měl smůlu, že zatoužil po vzrušení, které ho svedlo k jistým špatným rozhodnutím. A ta špatná rozhodnutí vedla k tomu, že jeden z nejnebezpečnějších gangů ve městě vypsal na jeho hlavu odměnu. A ta odměna dovedla nešťastného studenta do milosrdné péče Řezníka z Guile.

			Troglodyt pytel rychle sebral, hodil si ho přes rameno a klusal dál k rozlehlé tmavé hladině Scéalu. Na břehu se zastavil, znovu se rozhlédl, jestli ho nikdo nevidí, a pak vysypal obsah pytle do řeky. Když sinale bledé tělesné ostatky padaly do vody, cákalo to, ale během pár vteřin se opět rozhostilo ticho a řeka odnášela mladíkovy pozůstatky pryč. Části těla byly posvazované k sobě, takže je voda neroznese každý zvlášť. Vrah by se možná snažil mrtvolu ukrýt, ale ne tak Řezník. Řezník chtěl, aby se jeho dílo našlo.

			Na kratičký okamžik postál troglodyt na břehu. Pak odhodil prázdný pytel do řeky a vydal se zpět ke kanálu, do labyrintu podzemních chodeb a stok, který nazýval svým domovem. Domovem, který sdílel s mužem známým jako Řezník z Guile.
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O vraždě a sňatku

			O tři noci později a na jiné straně města, ve velkém, honosném zámeckém sídle, vykoukl mladík jménem Luca za dveře a hrůzou div nezařval. Na zakrváceném koberci ležela sedmnáctiletá neteř jeho zaměstnavatele. 

			Ubodaná… 

			Zardoušená… 

			Mrtvá.

			Lucovi bylo jasné, že jestli ho tady někdo uvidí, bude i po něm. Vycouval od děsivé scény a rozběhl se k proskleným dveřím, jimiž se vycházelo ze salónu na zahradu. V kapse u kalhot měl dopis, v němž mrtvá dívka prosila o pomoc. Slíbil jí, že ho doručí jejímu tátovi. Jenže teď už bylo pozdě.

			A pak uslyšel z vedlejšího pokoje zlostný křik.

			„Já vím!“ Ten pronikavý hlas znal Luca až moc dobře. „Já vím, že tohle je něco jiného. Já vím, že tady jde o rodinu!“ Na chvíli se rozhostilo ticho. „Ale neboj se,“ pokračoval mluvčí, jako by někomu odpovídal. „Svedeme to… svedeme to na toho nového komorníka. Ten kluk po ní stejně vždycky pokukoval. Takže za vraždu mé drahé sestřenice Elizy může klidně viset on.“

			Luca věděl, že tím novým komorníkem je myšlen on, a jala ho hrůza. Nešikovně šťáral klíčem v prosklených dveřích. Musí někomu říct, co se stalo. Musí někomu ukázat ten dopis. Tím dopisem prokáže svou nevinu.

			Konečně se mu podařilo dveře otevřít, ale v tu chvíli zaváhal. Ne, samotný dopis nestačí. Potřebuje ještě ten lektvar. Vrhl se zpátky do salónu a prokličkoval k likérníku ověnčenému mlžným oparem. Křik v sousedním pokoji pokračoval.

			„Ne, ty hlupáku,“ rozčílil se pronikavý hlas. „Přines ten lavor sem! Přece nebudu kapat krev po celém domě.“ A pak: „Fajn, a teď přiveď toho kluka!“

			Luca rychle otevřel likérník. Do tváře mu dýchla mrazivá mlha a ovanul ho chlad. Času nebylo nazbyt. Rychle pátral zrakem po poličkách, a jakmile zavadil pohledem o malou stříbrnou lahvičku, popadl ji a rychle, než si ho někdo všimne, vyběhl prosklenými dveřmi ven, tryskem přeběhl přes trávník, přelezl zeď a zmizel v nočních guilských ulicích.

			Během jedné hodiny Luca nalezl zavražděnou dívku a přišel o zaměstnání. A teď se snažil útěkem zachránit holý život. Tuhle práci vzal proti vůli své matky, protože neměli peníze a on nechtěl žít v chudobě. Ale jak se ukázalo, matka měla pravdu.

			Na světě jsou horší věci než chudoba.

			* * *

			V jiné části města právě ronila slzy zoufalství dívka jménem Jane, která se hádala se svou matkou.

			„Říkej si, co chceš,“ štkala, „ale já si prostě Inganna vezmu a ty s tím nic nenaděláš!“

			„Jane, prosím!“ napomenula ji matka. „Prosím, pojďme si o tom ještě promluvit.“

			„Není o čem,“ odsekla dívka.

			„Všechno se to seběhlo hrozně narychlo,“ naléhala matka. „Prosím. Tak si s ním aspoň promluv, než uděláš něco, čeho můžeš litovat.“

			„Já s nikým mluvit nebudu,“ zaječela Jane. „Ať si říká, kdo chce, co chce, já si to nerozmyslím.“

			„Třeba by ti mohl pomoci,“ řekla matka. „Jmenuje se Fate, ale říká se mu Mudrc z Černalého domu.“

			„Já žádnou pomoc nepotřebuju,“ odfrkla si Jane. „A už vůbec nepotřebuju, aby mi nějaký mudrc říkal, koho mám milovat! Provdám se za Inganna a hotovo!“

			„Prosím,“ naléhala matka. „Říkal, že nás zítra navštíví. Stačí počkat do zítřka, víc od tebe nežádám. Jen jeden jediný den. A pokud se i pak budeš chtít provdat za Inganna, nebudu ti stát v cestě.“

			Janino odhodlání na okamžik zakolísalo, ale vzápětí se vrátilo v plné síle.

			„Ne,“ prohlásila. „Už jsem se rozhodla. Ráno odcházím k Ingannovi.“

			* * *

			O pouhou míli dál, ve sklepení nákladného městského domu, se spokojeně usmíval lektvarník jménem Inganno. Už se nemohl dočkat, až dorazí jeho milovaná Jane.
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Trýzněná démony

			Poříční město Guile leží v zalesněné kopcovité krajině známé jako Sedm údolí. Když sem skrz zelenočervenozlatohnědý baldachýn proniká podzimní slunce, zpestřuje cestu lesem skvrnitá stínohra. A právě za takového podzimního dne jeli po lesní cestě vedoucí na západ od Guile dva muži.

			Už za sebou měli půl dne jízdy. Jeden jezdec byl vysoký, černovlasý a modrooký, s tmavou pletí lidí pocházejících z Jižních ostrovů. Oblečený byl v černé kůži, přes hruď měl pás s vrhacími hvězdicemi a pravou paži a rameno mu kryla kožená plátová zbroj. U pasu mu visel meč s dlouhým jílcem, do jehož hrušky byl zasazen bílý drahokam. Hádský meč, zbraň schopná vést esenciální životní sílu svého držitele. Ostatně jeho držitel kdysi býval lovcem démonů. Jmenoval se Alexander Teuton, nicméně většina lidí ho znala jenom jako Tutora.

			Druhý jezdec byl oděn v popelavě šedém hábitu čarodějů, lemovaném arkánovými obrazci, které se na tmavé látce stříbřitě třpytily. Zápěstí mu obemykal náramek s tmavými kovovými amulety a za pasem mu trčely dvě dýky s rukojeťmi vyřezanými do tvaru draků, jednoho bílého a jednoho černého. I on byl vysoký a tmavovlasý, jen pleť měl světlejší, jako mívají ti, kdo žijí v chladnějších podnebích Sedmi údolí. Jeho rysy měly jestřábí ráz a tmavou hněď očí protkaly zlaté skvrnky. Jmenoval se Decimus Fate. Kdysi to býval proslulý čaroděj, ale své moci se zřekl, aby se nestal otrokem magie.

			V posledních letech si oba vysloužili pověst lidí, kteří pomáhají jiným, ale spolupracovat začali víceméně náhodou teprve před pár týdny. A nyní spolu jeli na venkovské panství za hraběnkou.

			To panství ve skutečnosti patřilo hraběti Leopoldu Cévarovi, krutému, surovému muži, který si přednedávnem najal dva démonické čaroděje, známé jako Kanská dvojčata, na to, aby Fata a Tutora zabili. Ale hraběnka zjistila, jaké ohavné pikle její manžel kuje, a jakkoli to bylo pro ni nebezpečné, osobně jela za noci Fata s Tutorem varovat. Podařilo se jí bez úhony dojet tam a zpátky, aniž si někdo všiml, že byla pryč, jenže s následky bláznivých plánů svého manžela se potýkala dosud.

			Kanská dvojčata si totiž během svého pobytu na venkovském hraběcím sídle musela najít někoho, jehož duši a tělo budou moci směnit za moc z démonské říše, kterou potřebovala na své čáry, a vybrala si k tomu jednu hraběcí služebnou.

			„Myslíš, že jí dokážeme pomoci?“ zeptal se Tutor, když s Fatem dojížděli k Cévarovu panství.

			„Nevím,“ odpověděl Fate. „Ta služebná má očividně nějaké jedinečné tělesné charakteristiky. Ale všechno záleží na tom, jaký druh pouta s Daemonarií vlastně ti dva vybudovali.“

			„Možná bych mohl projít na druhou stranu a zjistit, jestli se nejedná o nějakou specifickou entitu,“ dumal Tutor. „A kdyby se mi podařilo zabít toho démona, který se ji snaží uchvátit…“

			Fate zavrtěl hlavou.

			„To nevypadá na nějakého konkrétního démona. Kromě toho… Otevřít štěrbinu do Daemonarie vyžaduje magii, a…“

			„… a ty už magii neprovozuješ,“ povzdechl si Tutor.

			„Ne,“ potvrdil Fate.

			„Přece musí existovat něco, čím bychom jí mohli pomoci,“ dumal Tutor. „Vždyť není správné, aby hraběnka platila za chyby svého vraždychtivého manžela.“

			„Ne, to není,“ souhlasil Fate. „To rozhodně správné není.“

			Jeli dál. Fate letmo střelil po Tutorovi pohledem. Mezi Tutorem a hraběnkou to jiskřilo. Jejich první setkání vyústilo ve vzájemnou nevoli. Ale nedávné události zvrátily nelibost ve vzájemnou úctu. I když ani jeden z nich by to nepřiznal.

			Tutor se snažil zatajit, že je z vyhlídek na setkání nervózní, ale marně, Fate to stejně vycítil.

			„Co je?“ zeptal se Tutor, když zachytil Fatův pohled.

			„Nic,“ usmál se Fate a společně zahnuli na hlavní příjezdovou cestu na Cévarovo panství.

			* * *

			Hraběnka Cévaro podřimovala v křesle u okna ve své ložnici. Byla se silami na dně. Celé dny pečovala o jednu služebnou, zkrušenou a vyděšenou z vlivu dvou démonických čarodějů, které si najal její manžel. Čarodějové už sice byli po smrti, jenže pouto, které ukuli s démonskou říší, týralo dívku dál. Stále ji po nocích pronásledovaly děsy, že propadla netvorům Daemonarie.

			Několik prvních nocí hraběnka služebnou uklidňovala, snažila se ji přesvědčit, že to jsou všechno jenom zlé sny. Jenže zlo z těch snů začalo pronikat do skutečného světa. Po místnosti poletovaly předměty, podlaha praskala, stěny byly ožehnuté, jako by tam řádil oheň. Ozývaly se podivné zvuky a místností se šířil zápach. A nebohá dívka se stále svíjela ve snech, které ji mohly snadno dohnat k šílenství.

			Hraběnce už docházely síly. A zrovna když se snažila urvat si hodinu spánku pro sebe, vstoupila do ložnice její komorná.

			„Odpusť, mylady,“ zašeptala komorná, celá nešťastná, že musí rušit svou paní při odpočinku. „Ale přišli za tebou dva muži.“

			Hraběnka ospale zamrkala. Pak se pracně pokusila posadit se v křesle rovně a zároveň si upravit dlouhé tmavé vlasy.

			„Nemůže je přijmout hrabě?“

			„Hrabě šel do města na nějaké bičování,“ odpověděla komorná. „Kromě toho si ti muži žádají výslovně tebe.“

			„Opravdu?“ Hraběnka potlačila zívnutí.

			„Ano, mylady. Jsou zdvořilí, jak se sluší a patří, ale zároveň z nich jde hrůza… Jeden vypadá jako nějaký úkladný vrah a ten druhý jako…“

			„Čaroděj,“ dopověděla hraběnka.

			„Ty ho znáš, mylady?“

			„Ano,“ odvětila hraběnka. „Jmenuje se Fate.“

			* * *

			Když hraběnka Cévaro vstoupila do salónu, Fate s Tutorem vzhlédli. Okny zasvitlo dovnitř podzimní slunce a oba muže znovu zaskočilo, jak je krásná. S vystouplými lícními kostmi, plnými rty a výraznou čelistí nebyla možná tak krásná, jako některé ženy bývají, ale z jejího zjevu čišela půvabná důstojnost, kterou tlumil jen smutek v tmavě hnědých očích.

			„Dobré ráno, mylady,“ pozdravil Fate.

			„Dobré ráno, lorde Fate,“ pozdravila hraběnka a přeskočila pohledem na lovce démonů. „Lorde Teutone,“ pozdravila, sepjala ruce a sklopila oči.

			„Mylady,“ pozdravil ji Tutor a lehce sklonil hlavu.

			„Moje hospodyně mi předala tvůj dopis,“ ujal se slova Fate. „Jestli tomu dobře rozumím, tak jednu tvoji služebnou pronásledují vidiny démonské říše.“

			„Víc než jen vidiny,“ povzdechla si hraběnka a na její tvář se opět vrátil nervózní, ustaraný výraz. 

			„Promítají se snad ty vidiny do hmotného světa?“ zeptal se Tutor.

			„Ach ano,“ odpověděla hraběnka. Zlaté skvrnky ve Fatových očích nebezpečně zažhnuly.

			„Odveď nás k ní,“ požádal ji.

			* * *

			Příznaky Daemonarie ucítili ještě dřív, než vstoupili do komnaty. Jako odporný zápach, jako stín strachu a šeptané přísliby nevýslovné bolesti.

			„Možná spí,“ řekla hraběnka, když jim komorná otevírala dveře. „Má za sebou krušnou noc.“

			Fate chápavě přikývl a společně vešli do místnosti, kde na čerstvě povlečené posteli ležela mladá žena. Vypadalo to, že ani nebdí, ani nespí, ale něco mezi tím. Zasténala, pohnula se, promnula si oči a pak je vytřeštila, jako by uviděla něco, co oni vidět nemohli.

			„Mylady!“ zaječela hraběnčina komorná a ukázala do kouta, kde začala žhnout podlahová prkna a žár se plížil na stěny.

			Hraběnka rychle popadla džbán, nabrala do něj vodu ze džberu postaveného u nohou postele a podala ho komorné. Komorná vychrstla vodu do žhnoucího rohu, komnatu naplnil sirnatý zápach, ale čadící prkna žhnula dál.

			„Normálně to pomáhá,“ vyhrkla hraběnka, která začínala propadat panice. „Normálně voda pomáhá.“

			Tutor rázně prošel kolem komorné, tasil meč, obrátil si ho v dlani a hrotem ho zarazil do dubových prken, z nich už se začal zvedat dým. Pak si klekl, pevně sevřel jílec a zavřel oči. Bílý kámen na hrušce se rozsvítil, ohnivá zář v koutě zeslábla a sirnatý zápach ustoupil běžnému pachu ohořelého dřeva.

			Tutor vytrhl meč z podlahy a obrátil se ke komorné.

			„Na démonské kontuze je lepší sůl než voda.“

			Komorná sice neměla ponětí, co je to kontuze, ale vyděšeně přikývla, a Tutor se zvedl na nohy.

			Fate přešel k trýzněné ženě. „Původně se takové věci děly jenom v noci,“ vysvětlovala hraběnka. „Ale teď to soužení pokračuje i přes den.“

			Fate si přisedl na postel, položil mladé ženě ruku na čelo a vrásky na jeho čele se prohloubily.

			„Slyšíš mě?“ zeptal se.

			„Prosím,“ vydechla žena. „Prosím, ať mě nedostanou. Nic jsem neslíbila… Nesouhlasila jsem.“

			„Otevři oči,“ nařídil jí Fate a žena pomalu uposlechla.

			Zrak se na okamžik zatřepetal, jako by pátral po hlubokém hlase, který nabízí trochu útěchy, ale nakonec oči bázlivě spočinuly na Fatově obličeji.

			„Cítíš je v duchu?“ zeptal se jí. Z jejího vyděšeného výrazu bylo jasné, že ano. „Dívej se mi do očí,“ vyzval ji Fate. „Soustřeď se jenom na mé oči.“

			Zahleděl se jí do očí a v tu chvíli si uvědomil, že jsou jasné jako drahokamy, jeden jiskřivě modrý, druhý stejně jiskřivě zelený. I vlasy, i obočí měly na každé straně hlavy jinou barvu. Právě po takových lidech baží tvorové podsvětí. Žádný div, že se démonské síly nechtějí této ženy vzdát. Čekal, až se její oči upřou do jeho, a pak ještě vyčkal, až se v jejích očích odrazí zlaté skvrnky jeho očí.

			„Dobrá,“ řekl, když viděl, že se žena uklidňuje. „A teď… Teď jim ukaž to, co právě vidíš… Ukaž jim mě.“

			Upnula pohled na Fata, upřeně se zahleděla do jeho tmavých očí a najednou vytřeštila oči. Démonské šepoty v místnosti ustaly, jako by je někdo vyrušil. Pak se nejistě rozproudily, zadrhávaly, jejich zášť sílila, až dostoupila vrcholu, a nakonec ztichly, jako by jim došel dech.

			Ve stejném okamžiku mladá žena zavřela oči a svalila se zase na záda. Rysy v obličeji se uvolnily, dech se zklidnil a žena upadla do poklidného spánku. Fate dlouze vydechl a zůstal sedět na posteli. Hraběnka na něj s úctou shlížela. Co je to za muže, že před ním démoni z podsvětí v hrůze prchají?

			„Na chvíli by to mělo být dobré,“ řekl Fate, vstal, zvedl si levou ruku k očím a pátravě si prohlížel tmavý kovový amuletový náramek na zápěstí.

			Než z něj Fate jeden amulet sundal, hraběnka nakrátko zahlédla světlušku a maličké přesýpací hodiny, ale pak už Fate ruku spustil a vtiskl jí něco do dlaně. Hraběnka shlédla. V ruce držela malou kovovou kočku.

			„Nikdo neví proč,“ řekl Fate, „ale démoni mají ke kočkám odpor. A tento amulet je navíc začarován tak, aby démony odpuzoval.“

			Hraběnka nejistě svraštila čelo. Nechápala, jak je může tak maličký amulet chránit před nadpřirozenými silami, které zamořují její dům. Odložila kočku na noční stolek a obrátila se zpátky k Fatovi.

			„Skončí to?“ zeptala se.

			„To já nevím,“ odpověděl Fate. „Všechno záleží na tom, co bylo slíbeno a komu.“

			Hraběnka by dala přednost přesnější odpovědi, ale i tohle skýtalo naději a ona byla vděčná za alespoň krátký oddech.

			„Možná, že amulet a sůl pomohou,“ dodal ještě Fate, když se s Tutorem sbírali k odchodu. „Ale kdyby se to zhoršilo, tak ti doporučuji vzít ji k abatyši Šimitsu. Šíkuští řeholníci vládnou mocí, která dokáže střežit před silami tmy.“

			Abatyše Šimitsu byla představenou kláštera, který ležel zhruba jeden den jízdy na sever, a Fate s Tutorem přednedávnem abatyši pomohli zbavit se záhadné choroby, která se mezi řeholníky rozšířila.

			„Budu to mít na paměti,“ slíbila hraběnka. „Díky.“

			„Není zač,“ odvětil Fate.

			Spící ženu přenechali v péči komorné a společně vyšli z komnaty.

			„Nedáte si něco k jídlu nebo pití?“ zeptala se hraběnka, když se vrátili do salónu. „Hrabě se hned tak nevrátí.“

			„Děkuji, ale ne,“ odpověděl Fate. „Bohužel se musíme ihned vrátit zpátky do Guile.“

			„Pak mi alespoň dovolte…“ začala hraběnka, ale Fate zamítavě zvedl ruku.

			„To je to nejmenší, co jsme pro tebe mohli udělat. Velmi jsi nám pomohla.“

			Hraběnka sklonila hlavu, Fate s Tutorem se zlehka poklonili a obrátili se k odchodu.

			* * *

			Na zpáteční cestě do Guile vypadal Tutor nezvykle trudnomyslně. Fate po něm nenápadně občas po očku mrkl. Jistý si nebyl, ale dalo se celkem dobře odhadovat, co se Tutorovi honí hlavou.

			V době, kdy byla elitní jednotka lovců démonů zneužita jako politická zbraň, se Tutor vzepřel a jeho žena a dcera zaplatily za jeho vzpouru životem. Fate věděl, že Tutor svou vílí ženu a překrásné, napůl vílí dítě nikdy nepřestane milovat. Ale taky věděl, že život je řeka, která nezůstane stát, a že Tutora nyní pravděpodobně mate, proč se mu pořád vtírá na mysl hraběnka Cévaro.

			Jak tak jeli bok po oku, Fatovy jestřábí rysy prozářil dojatý úsměv.

			„Vždyť je to v pořádku,“ řekl překvapivě vlídně.

			„Co je v pořádku?“

			„Mít rád hraběnku,“ odpověděl Fate. „Koneckonců je to velmi půvabná žena. A taky je to žena silná a odvážná.“

			Tutorovi tohle téma zjevně vadilo.

			„A taky je vdaná,“ odsekl.

			„Řekl bych, že zrovna tohle nebude mít dlouhého trvání,“ odpověděl Fate. Tutor po něm střelil podezřívavým pohledem.

			„Co jsi udělal?“

			„Já? Nic,“ odpověděl Fate. Chvíli mlčel. „Ale někteří hraběcí nepřátelé nedávno zřejmě dospěli k přesvědčení, že bez jejich krutého souseda by se jim asi žilo lépe.“

			„Tak si říkám, kdo jim ten nápad nasadil do hlavy,“ utrousil Tutor.

			„Nemám ponětí,“ odpověděl Fate. Tutor potřásl hlavou.

			A tak jeli dál do Guile, kde měli smluvenou schůzku s matkou dívky jménem Jane, kterou zničehonic posedla touha provdat se za muže, jehož téměř neznala.
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Tinktura fixace

			Následujícího dne se Fate s Tutorem vypravili k Janině matce s cílem zjistit, jestli není na náhlém srdečním vzplanutí její dcery něco neobvyklého. Dorazili pozdě odpoledne, dozvěděli se, že Jane už odešla, a tak se odebrali s její matkou k lektvarníkovi, za něhož se Jane chtěla provdat.

			Jenže když došli k lektvarníkovi jménem Inganno domů, odmítl je pustit dovnitř. Tutor se ho marně snažil přemluvit. Snažil se a naléhal na něj tak dlouho, až mu lektvarník nakonec zabouchl dveře před nosem. V zabouchnutých dveřích uvízl Tutorovi pramen vlasů, a když Tutor škubnul hlavou, vytrhl si ho.

			Tutor zaklel a chtěl do dveří kopnout, ale to už Fate zakročil.

			„Dovol,“ řekl a sundal si z náramku na zápěstí malý amulet ve tvaru kostlivce.

			„To si snad děláš legraci!“ utrousil Tutor, ale Fate se jen usmál.

			Vzal kostlivce za lebku a tělo zasunul do zámku. Kosti začarovaného amuletu se samy srovnaly tak, aby správně zapadly, Fate kostlivčím klíčem otočil a dveře se otevřely. Za nimi se táhla velká chodba a na ní stála u dveří vedoucích do sklepa Jane.

			„Co se děje?“ zeptala se a ustrašeně střelila pohledem po otevřených dveřích do sklepa.

			„Tito pánové sem přišli na pomoc,“ odpověděla jí matka. Fate s Tutorem na nic nečekali a rovnou sešli po schodech dolů, kde za těžkými ocelovými dveřmi nalezli velké sklepení plné pomůcek potřebných k výrobě lektvarů. Uprostřed byla do podlahy zasazená pec a kolem ní stály řady železných kotlíků. Stěny mizely za šiky lektvarových ingrediencí a zakřivených skleněných trubiček, lahviček a baněk. A k tomu knihy… Spousty knih.

			„Chceme si jen promluvit,“ sdělil Fate Ingannovi.

			„Nechte si ty plané řeči,“ odsekl Inganno. „Vy mi ji chcete vzít.“

			Mladý lektvarník s buclatou andělíčkovskou tvářičkou, tmavými umaštěnými vlasy a propadlým hrudníkem držel v ruce malou lahvičku s lektvarem, kterou si právě odtrhl od vlhkých, odulých rtů. Teď ji odložil na pracovní stůl, popadl velký skleněný pohár a hodil ho po Fatovi.

			Čaroděj instinktivně zvedl ruku, aby se ochránil, pohár se o ruku rozbil a bolestivě ho pořezal. Zároveň se Inganno překvapivě rychle prokmitl kolem Tutora, proběhl těžkými ocelovými dveřmi na schody a pádil nahoru jako namydlený blesk.

			Nahoře na chodbě blokovala Ingannovi cestu k zavřeným domovním dveřím matka, která mezitím uklidňovala Jane. Inganno zaklel a s Tutorem v patách se rozběhl na druhou stranu, kudy se dalo vyjít ven dveřmi z kuchyně. K těm zadním dveřím se muselo přes jídelní přípravnu, kde byly uloženy porcelánové servisy, a když tudy probíhali do kuchyně, několik talířů spadlo na zem a s třeskotem se rozbilo.

			Mezitím vylezl ze sklepení i Fate. „Chyť ho!“ křičel. „Musíme s ním mluvit.“

			Tutor vtrhl za Ingannem do kuchyně přesně ve chvíli, kdy Inganno sahal po petlici na zadních dveřích. Tutor sebou hodil přes kuchyňský stůl a podařilo se mu chytit Inganna za vestu dřív, než Inganno stihl otevřít dveře. „A mám tě!“ zařval. 

			Jenže Inganno se nenechal chytit tak snadno. Zaútočil na Tutora pěstmi a síly měl mnohem víc, než by se u tak křehkého mladíka dalo čekat. Podařilo se mu se Tutorovi vytrhnout a vzal za petlici.

			„Dostal jsi ho?“ zavolal z chodby Fate.

			„Ne,“ odsekl Tutor, ale pořád se snažil zabránit mladíkovi v útěku. Ingannovi už se podařilo pootevřít dveře. „Ten zatracený spratek… má překvapivou… sílu.“

			„Myslím, že než jsme vešli dovnitř, tak si něco dal,“ odpověděl Fate a prohlédl si prázdnou lahvičku od lektvaru, kterou Inganno předtím odložil na stůl a Fate si ji vzal s sebou. „Něco na posilněnou, co dodává rychlost a sílu.“ Znechuceně ohrnul rty, když si všiml uslintaného hrdla.

			„No… rozhodně to vypadá… že to funguje,“ křikl Tutor, jemuž se mezitím s vypětím všech sil podařilo Inganna znovu chytit za vestu a strhnout ho na podlahu. Rvačka pokračovala.

			Fate stál na chodbě, prohlížel si lahvičku od lektvaru a přemítal, co v něm asi bylo. Pak lahvičku zabalil do hedvábného kapesníku a strčil si ji do kapsy. Z kuchyně bylo slyšet Tutora.

			„Uklidni se,“ ječel na Inganna, který se zuřivě vzpouzel.

			„Neubližuj mu!“ ječela na chodbě Jane. „Ani se neopovažuj mému milovanému něco udělat!“

			Fate, uspokojený, že lektvarník už bude zřejmě brzy zneškodněný, se obrátil k dívce, která se pro změnu prala se svou matkou.

			„Nesahej na mě!“ ječela. „Vždycky ti vadilo, že se milujeme, a teď jsi všechno zničila!“ zuřila. Po bledých tvářích se jí kutálely slzy.

			„Moje milá Jane,“ uklidňovala ji matka. „Přece ti musí být jasné, že tohle není pro tebe ten pravý. Myslela jsem si, že miluješ Fidanzu.“

			„Fidanza je minulost, mami,“ odsekla dívka. „Inganno je moje budoucnost. Inganno je ten pravý a jediný, kterého miluju doopravdy.“

			Janina matka podrážděně zafuněla a Fate znaveně zvedl oči ke stropu. Z kuchyně se k nim nesly rány, řinkot a křik. Ale nakonec Tutor Inganna přemohl, za tirády nadávek ho zvedl na nohy a vystrkal ho před sebou z kuchyně na chodbu, kde na ně čekali ostatní. Na zemi uviděl kapky krve a všiml si, že Fate má pořezanou ruku.

			„Stalo se ti něco?“ zeptal se.

			„Nic to není,“ odpověděl Fate. „Jen jsem se pořezal o skleněný pohár, který po mně ten lektvarník hodil.“

			„Nic jiného sis taky nezasloužil,“ vyjela na něj Jane. Konečně se jí podařilo se matce vytrhnout a rozběhla se ke svému „milovanému“, ale Tutorovy chladné modré oči ji na místě přikovaly k zemi.

			„Pusť mě, ty hovado!“ řval Inganno. Vzpouzel se Tutorovi, chtěl utéct, ale účinky posilujícího lektvaru slábly a Tutorovi už nedělalo problém Inganna krotit.

			„Drž ho pevně,“ požádal Tutora Fate, přistoupil k Ingan­novi a prohledal mu kapsy. Ale našel jen roličku hadí kůže, lahvičku s úlomky stříbřitého kovu a sušené králičí oko. Samé běžné ingredience používané při výrobě obvyklých lektvarů. Zamyšleně svraštil čelo.

			„To přece nemůžeš!“ prskal Inganno. „Nemáš právo hrabat se mi v…“

			„A hele!“ řekl uspokojeně Fate, když našel fiólku plnou purpurové tekutiny.

			Matka se vyděsila, Tutor se rozzuřil, Jane byla strachy bez sebe.

			„Pusť ho!“ kvílela. „Nic neudělal. Pusť ho!“

			Znovu vyrazila k Ingannovi, ale tentokrát ji matka chytila za paže a Fate pochvalně přikývl.

			„Co to děláš?“ ječela na ni Jane. „Pusť mě.“

			Ale matka ji držela pevně. Fate si vytáhl z váčku, který nosil u pasu, pytlíček s bílým práškem, položil si ho na stolek, otevřel fiólku, kterou právě sebral Ingannovi, a ukápl na prášek dvě kapky purpurové tekutiny. Sloučenina chvíli šuměla, jak prášek purpurovou tekutinu vstřebával, a když došuměla, vzal Fate balíček k Jane a foukl jí prášek do obličeje. Šokovaně zalapala po dechu a rozkašlala se, ale pak zuřivost v jejích očích vymizela a vystřídala ji nechápavost a strach.

			„Co… Proč… Kde je Fidanza?“ vyhrkla.

			„To ne!“ vyletěl Inganno. „Ona miluje mě, ne jeho!“

			„Co to tady vykládáš?“ užasla Jane. „Já miluju Fidanzu. Tebe jsem nikdy nemilovala. Ani se mi nelíbíš.“ S očima zalitýma slzami se obrátila k matce. „Co se děje?“ zeptala se. „Kde je Fidanza?“

			„Nevíme,“ odpověděla matka. „Fidanza je už dva dny nezvěstný.“

			„Jak to, že je nezvěstný?“ vyděsila se Jane. Už byla na pokraji hysterie. „A proč jsme vlastně u Inganna?“

			Na matku už toho zřetelně bylo moc, a tak jí odpověděl Fate.

			„Stala ses obětí šalby,“ řekl a ukázal jí fiólku s purpurovou tekutinou.

			„Co tím myslíš?“ nechápala Jane. „Co to je?“

			„Tinktura fixace,“ odpověděl Fate. „Jinak známá rovněž jako lektvar lásky.“

			„Cože!“ zaječela Jane.

			„Před dvěma dny ti tento mladík podstrčil trochu tohoto lektvaru do nějakého nápoje a ty ses na něj od toho okamžiku upnula. Tvůj mozek tuto fixaci zaměnil s láskou.“

			Jane na něj vyjeveně zírala a mhouřila oči, jako by se snažila vybavit si podrobnosti snu.

			„Už si vzpomínám,“ vydechla a s hrůzou střelila očima po Ingannovi. „Pamatuju si na pocit…“ Vztekle semkla rty a vyrazila do útoku. Noha vystřelila na Ingannovy slabiny a před bolestivým zásahem ho zachránily jen Janiny úzké šaty.

			„Ale já jsem to udělal, protože tě miluju,“ bránil se Inganno.

			„Ne,“ zarazil ho Fate. „Tys to udělal, protože jsi ji chtěl, a dalších pět let strávíš za mřížemi, kde budeš moci rozjímat o svém zločinu.“

			„Ne!“ zaječel Inganno a začal se vzpouzet ještě víc. „Nic jsem jí neudělal. Pusťte mě!“ Zkroutil se a kopl po Tutorovi, ale Tutor ho pevně popadl za zátylek a přirazil ho obličejem ke zdi.

			„Opravdu ho zavřou do vězení?“ zeptala se Jane.

			„Odvedeme ho do kanceláře místního šerifa,“ odpověděl Fate. „I když vzhledem ke svému bohatství se spravedlivému trestu nejspíš vyhne.“

			„Mně je jedno, co s ním bude,“ prohlásila Janina matka. „Hlavně když se nebude mé dceři plést do života.“

			„A co Fidanza?“ zeptala se Jane.

			„U sebe doma není,“ odpověděla jí matka. „Jeho kočí říkal, že ho naposledy viděl přede dvěma dny, když odcházel z domu, a že vypadal nějak zmateně.“

			Fate se s podezřívavým výrazem obrátil zpátky k Ingan­novi.

			„Co jsi mu provedl?“ zeptal se, ale mladík s andělíčkovskou tvářičkou mlčel. Ale jen do chvíle, než ho Tutor, který ho stále držel za krk, řádně přiškrtil.

			„Nic jsem mu neudělal!“ zapištěl. „Jen jsem mu dal něco, aby zapomněl.“

			Fatovi se nebezpečně zablýsklo v očích. „Tak tys mu ne­ublí­žil,“ opakoval. „Ty jsi tomu mladíkovi jen vymazal paměť a pak jsi ho poslal do temných guilských uliček.“

			V Ingannových očích se neobjevily žádné výčitky svědomí, jen strachy sklopil zrak.

			„Ty se raději modli, abychom ho v pořádku našli,“ doporučil mu Fate. „Už samotné použití lektvaru lásky ti vynese těžký trest, ale jestli se tomu mladíkovi něco stane, tak tě zavřou na doživotí.“

			„Nemůžete mi nic dokázat!“ prskal Inganno, ale Fate se jen usmál.

			„Ale mohu,“ zvedl fiólku s purpurovou tekutinou. „A i kdybych nemohl, tak moje hospodyně vyrobí lektvar pravdy, po kterém budeš zpívat jinou.“

			Kývl na Tutora a Tutor vyvlekl lektvarníka ven z domu a po několika schodech ho stáhl dolů na ulici. Ale zrovna když došli na chodník, vystoupil z kočáru, na němž se skvělo umělecky a ve zlatě vyvedené písmeno M, honosně oblečený muž.

			„Co se to tady děje?“ zeptal se povýšeně.

			Bylo mu kolem pětadvaceti, byl vysoký a štíhlý a měl jemné rysy, tmavé oči a plné rty, což ještě zdůrazňovalo už tak přezíravý výraz.

			„Ach, díkybohu…“ vyhrkl Inganno a vykročil k němu, ale Tutor ho strhl zpět.

			„Ty jsi kdo?“ zeptal se Fate.

			„Do toho ti nic není,“ odsekl muž. „Já jdu tady za tím lektvarníkem a ty mi hezky vysvětlíš, proč ho omezujete na svobodě.“

			Fate vyklenul obočí. „Je podezřelý z lektvarových zločinů,“ odpověděl. „Vedeme ho do šerifovy kanceláře, kde bude úředně obžalován.“

			Muž nevrle přimhouřil oči.

			„Můžeš nás do šerifovy kanceláře doprovodit, chceš-li,“ dodal Fate.

			Mladý muž přeskočil pohledem z Fata na Tutora a zaváhal, protože Tutor byl vskutku odstrašující typ. A zrovna v tu chvíli se v kočáru za jeho zády něco pohnulo. Jako by si nějaký obrovský stín přesedával blíž k dvířkům. Fate s Tutorem krátce zahlédli karmínové roucho, ale mladík vzápětí spolucestujícího ostrým gestem zahnal a tajemný stín se stáhl zpět. Mladík se očividně nechtěl do ničeho zaplést, protože dál už se jich nevyptával, jen se ještě letmo obrátil na Inganna.

			„Pošlu ti svého právníka,“ sdělil mu a nastoupil zpátky do kočáru. „Jeď!“ zavelel. Kočár se rozjel po ulici a Fate se zamračil.

			„Cítil jsi to?“ zeptal se.

			„Ten stín v kočáře?“ opáčil Tutor.

			„Ano,“ potvrdil Fate. „Ten mladík má ve svých službách někoho velmi mocného.“

			Oba se zahleděli za vzdalujícím se kočárem. Mezitím k nim došla Jane s matkou a všichni společně pak dostrkali Inganna do kanceláře místního šerifa, kde ho předali strážmistrovi, který měl právě službu.

			„To je vše?“ zeptala se Jane. „A co Fidanza?“

			„Neboj se,“ řekl Tutor. „Pomůžeme ti ho najít.“

			„Díky,“ řekla Janina matka.

			„Ještě nám neděkujte,“ řekl Fate. „Ingannovy lektvary mohou být tak mocné, že si Fidanza možná už nikdy nevybaví, že tvou dceru vůbec znal.“

			Tady už se nedalo dělat nic, a tak doprovodili obě ženy zpátky do jejich uličky a vydali se domů.

			„Toho Fidanzu musíme najít co nejdřív,“ poznamenal Tutor, když zahnuli na hlavní ulici.

			„To ano,“ souhlasil Fate. „Bohatý mladík v tomhle městě sám na ulici dlouho nepřežije.“

			V tu chvíli uviděli o kus dál dvě umouněné holky. Kudykamky, uličnice, které si vydělávaly na chleba tím, že vodily lidi po křivolakých guilských uličkách.

			„Možná by nám mohl pomoci Lišák,“ napadlo Tutora. Fate přikývl a zamával na holky, ať jdou k nim.

			Lišák byl taky kudykam, ale i když ho znali jen krátce, věděli, že je to bystrý a odvážný kluk. Navíc znal snad kaž­dého kudykama ve městě, takže když bylo zapotřebí něco nebo někoho ve městě najít, byl Lišák ten pravý, na koho se obrátit.

			„Znáte Lišáka od severozápadní brány?“ zeptal se Fate holek.

			„Možná,“ odpověděla jedna ostražitě.

			Fate se usmál a vylovil z váčku u pasu dva měďáky.

			„Jo, známe,“ řekla druhá holka.

			„To je dobře,“ pochválil je Fate a hodil každé jeden měďák. „Tak mu řekněte, že pro něho máme práci, a jestli má zájem, tak ať přijde do Černalého domu.“

			Holky si strčily měďáky do kapsy a vykročily. Cestou si tiše povídaly.

			„Zatracený Lišák!“ nadávala jedna. „Vždycky si vyžere to nejlepší.“

			„To jo,“ přidala se druhá. „Vsadím se, že mu hospodyně podstrčí ještě něco z kuchyně.“

			Fate s Tutorem se usmáli. Ty kudykamky si myslely, že Lišák má prostě kliku, ale oni dva věděli, že je v tom něco mnohem víc. Ne… Kudykam zvaný Lišák byl možná drzý a nezbedný, ale své štěstí si tvrdě zasloužil.
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Černalý dům

Když Fate s Tutorem dorazili zpátky do Fatova domu, velké budovy z šedého kamene známé jako Černalý dům, už se schylovalo k večeru.

Tutor měl posledních pár let pronajatou světnici v hostinci U Bláznovy naděje. Ale přednedávnem se spolu s Fatem ocitl v ohnisku bitky, která napáchala na hostinci značné škody, o zraněních, která utrpělo několik štamgastů a obsluhujících, ani nemluvě, a Tutor se tam přestal cítit příjemně. A tak ho Fate pozval k sobě a Tutor teď bydlel v jednom z hostinských pokojů Černalého domu. Nicméně host i hostitel se shodovali na tom, že je to jenom dočasné řešení.

Dům stál na vcelku skromném čtvercovém pozemku obehnaném plotem. Od hlavní brány k domovním dveřím vedla štěrková cesta. Cestu lemovala alej sukovitých stromů, jejichž holé větve se rozkládaly do vějíře jako ve strašidelných pohádkách. Ale nebyly to obyčejné stromy. Tohle byly Arborio Custos, strážné stromy ze skryté říše víl. Stačilo malé množství magie, aby tyto stromy ožily. Nicméně tohle bylo jen jedno z ochranných opatření domova Decima Fata. Například i plot byl nabitý magií, která by spálila ty, kdo by chtěli vstoupit se zlými úmysly.

Projeli bránou a po štěrkové cestě dojeli k domu. Když vstoupili do kuchyně, uvítala je lahodná vůně dušeného kuřete a malá shrbená žena, která obstarávala velkou litinovou plotnu. Na stole ležel čerstvě upečený bochník chleba a Tutor se natáhl pro nůž.

„Ruce!“ napomenula ho stařenka ostře.

Tutor se stáhl a pokorně se odebral k umyvadlu, kde už si umýval ruce Fate. Pousmál se. Stařenka u plotny se jmenovala Varna Motina a byla to Fatova hospodyně, čirou náhodou rovněž čarodějnice, vyhnaná z daleké Karuthie.

„Tak co, byl to lektvar lásky?“ zeptala se a přidala do rendlíku s masem špetku koření.

„Ano,“ odpověděl Fate a Motina si od plic zanadávala v rodném jazyce.

„A chytili jste ho?“ zeptala se.

„Ano,“ potvrdil Fate. „Odvedli jsme ho do šerifovy kanceláře. Ale on se z toho asi vykroutí bez trestu.“

Motina nad tím znechuceně zavrtěla hlavou. Fate se posadil a letmo se podíval na mělké řezné rány na hřbetě ruky.

„Ukaž mi to,“ zavelela Motina.

Hrnec s dušeným masem si odložila na stůl, shrnula si pár zbloudilých pramínků černých vlasů dozadu, vzala Fata za ruku a zvedla si ji k očím. „To ti udělal ten lektvarník?“

„Nic to není,“ řekl Fate.

„Hmm…“ zamručela Motina a podala mu čistou utěrku, aby si škrábance obvázal. „A co ta holka?“ zeptala se. „Dokázali jste účinky lektvaru lásky zvrátit?“

„Ano,“ odpověděl Fate. „Protilátka zabrala. Jenže ten lektvarník kromě toho ještě vymazal paměť jejímu snoubenci, a ten se teď pohřešuje.“

„Nu, alespoň že jste zrušili to zaklínadlo,“ zhodnotila to Motina. „Takže teď se budete snažit najít toho snoubence?“

„Přesně tak,“ potvrdil Tutor a taky se posadil. „Cestou sem jsme potkali dvě kudykamky. Šly říct Lišákovi, aby se za námi zastavil.“

Hospodyně souhlasně přikývla. Od té doby, co ji přepadla Kanská dvojčata a mladý kudykam Lišák jí s nasazením vlastního života pomohl, chovala k tomu klukovi obzvláštní náklonnost. Přinesla na stůl tři misky a prostřela jim. „Copak to máš?“ zeptala se Fata, když vytáhl lahvičku od lektvaru, kterou uzmul v Ingannově sklepení.

„To je posilující lektvar, který lektvarník vypil, zrovna když jsme k němu dorazili.“

Motině neuniklo, že si Fate lahvičku zálibně prohlíží, a ma­ně zauvažovala, jak dlouho asi bude trvat, než ji Fate popadne a odebere se s ní k sobě, aby si lektvar v klidu prozkoumal. Teď Fate lahvičku sice odložil a dal si pár soust dušeného masa, ale po několika vteřinách misku odsunul a vstal.

„Jdu to jen zanalyzovat, než se to začne kazit,“ řekl a vypadl z kuchyně.

Motina s Tutorem se na sebe podívali.

„On si prostě nemůže pomoct,“ povzdechla si hospodyně. „I jídlo musí počkat, když má pán před sebou nějakou záhadu.“

„Opravdu je to tvůj pán?“ opáčil Tutor. Podle toho, jak to řekl, to nemínil nijak urážlivě. Motina se rozesmála.

„Nikoli v tom smyslu, jak to myslíš,“ odpověděla. „Nevlastní mě ani mě neovládá. Ale je to pán tohoto domu.“

„A tobě nevadí, že ho obskakuješ?“

„Proč by mělo?“ odtušila drobná čarodějnice a usmála se. „V Karuthii jsme měli takové rčení… Garbé yra tarnauti. Sloužit je čest.“

„Takže pro tebe je to čest?“ zeptal se Tutor a Motina sklonila hlavu.

„Jak jinak splácet člověku, který ti zachránil život, přestože ses ho pokusil zabít?“

„Ty ses pokusila Fata zabít?“ užasl Tutor. Motina zazářila pýchou.

„Udeřila jsem ho mocným zaklínadlem přímo do hrudi.“

„A co udělal?“

„Zavrčel jako opařený vlk a pak po mě šlehl takovým výronem energie, že mě to na den a půl uspalo.“

Tutor překvapeně povytáhl obočí a hospodyně pokračovala.

„Když jsem přišla k sobě, byla jsem vysvobozená z vězení, moji mučitelé byli mrtví a my jsme byli pryč ze země, kterou jsem nazývala svým domovem.“

„Karuthijská čistka,“ vzpomněl si Tutor. Motina přikývla.

„Většina uživatelů magie, které jsem znala, byla zabita.“ Přes obličej jí přelétl stín smutku. „Vydal je na smrt jeden ze dvou mocných čarodějů, kteří přišli do Karuthie zvenčí. Jeden se na nás díval jako na uživatele sil přírodní magie. Ale ten druhý v nás viděl hrozbu, a tak proti nám poštval úřady.“

„Oruthian Bohr,“ řekl Tutor. Motina si povzdechla a přikývla.

„Oruthian Bohr se pak stal osobním císařovým čarodějem a mně poskytl Fate domov tady, v poříčním městě zvaném Guile.“

„Sloužit je čest,“ řekl Tutor a Motině se v černých očičkách zaleskly slzy. Vzala si kus chleba a nalámala si ho do šťávy z masa.

Pár minut mlčky seděli a jedli. Pak venku zařinčel zvonek.

„To je od brány,“ řekla hospodyně, vstala a šla se podívat, kdo je takhle navečer vyrušuje.

Tutor žvýkal chléb a dumal nad Fatem a nad tím, jak je možné, že Fate, tak jak ho zná, vůbec neodpovídá obrázku nemilosrdného čaroděje, o němž roky slýchával. Když se do kuchyně vrátila Motina, byl ještě pořád ponořen v myšlenkách, ale rychle se probral. Motina přiváděla ženu tak vyděšenou, že ji musela podpírat.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Decimus Fate a Řezník z Guile.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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